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ถลกวิชา 
 

 จากหนังสือประวัติวรรณคดีไทยน.417 กลาววา หนังสือถลกวิทยา ฟงตามช่ือนาจะเปน
หนังสือชนิด “เกะกะ”  เปนหนังสือชนิดยั่วอารมณ  เลมที่ 1 ออกประจําเดือนพฤศจิกายน ร.ศ.119  
หนาปกมีตนทองพลุยอยางหนังสือพิมพ Punch มีคํานําวา 
  “นายถลกวิชานี ้ ฤจะมีฤดีเสบย 
  ตั้งจิตจะเปดเผย วิทยามหาศาล 
  เหนื่อยยากและกรากกรํา เพราะจะนําวิชาการ 
  มาสูประเทศสถาน คหเกิดและเมืองนอน 
  วาดีก็ตองทึ่ง ผิวขึ้งตองอาวรณ 
  ใครดาก็พาจร ลุนะติกอะไซลัม 
 ในจดหมายเหตุเบ็ดเตล็ดซึ่ง “สุริยวงศสองฟา” เปนผูเขียน  เราจะเห็นความคิดของถลกวิทยา
จากหนังสือพิมพตางๆ  ดังนี้ 
 “จะคัดเรื่องฝรั่งเศสปกครองเมืองญวน  และเรื่องสงครามจีนกับชาวตางประเทศเลมละสลึง
มาเลา  ก็กลัวจะไปเหมือนสากลวิทยาเขา  จะแปลสงครามใหญครั้งดึกดําบรรพมาจากพงศาวดาร
กรีกเลา  ก็เกรงวาจะดีกวารัตนทวาราไป   จะเลาเรื่องพระนารายณและเรื่องโบราณตางๆอยางสยาม
ประเภทเลา  ก็กลัวเขาจะไมเช่ือ  จะเพอเรื่องแกวตางๆอยางตุลวิภาคก็ออกขยะแขยงในใจ  จะเทศน
อยางวิทยาดิลกเลาก็คนจะหลับเสียหมด  จะเลาเรื่องเมืองฝรั่งมังคากุกติกุกกั๊ก(ตามภาษาแมวัน)  ก็
ออกเกรงใจพวกลักวิทยาจะวาแยง  ใชศัพทใชแสงอยางวิทยาจารยก็ดูไมขบขัน” 
 จะเห็นไดวาขอความดังกลาวมานี้เปนเรื่องตลกช้ันคลาสิก (ตลกลึก)  มุขตลกของเรื่องนี้ก็คือ  
ตัวผูเขียนเองนึกอยูทีเดียววาจะเขียนอะไรๆใหเปนแกนเปนสาร  ใหผูอานไดรับประโยชนอยางเต็ม
เปยมดังที่ไดปรารภไวในบทกลอนขางตน  แตก็ใหเปนกังวลไปเสียทุกเรื่องทุกราว  ตกลงในที่สุดก็
เลยไมไดเขียนอะไรเลยสักเรื่องเดียว (แตขอความดังกลาวนี้ก็ตองยอมรับทีเดียววาลึกล้ําจริงๆ  
เพราะใหทั้งความขบขัน พรอมกับไดวิจารณเรื่องตางๆที่กลาวมาเสียจนแจมแจงดวยถอยคําที่จํากัด) 
 จากสํานวนที่วา เหนื่อยยากและกรากกรํา เพราะจะนําวิชาการ 
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  มาสูประเทศสถาน คหเกดิและเมืองนอน 
 และคําวา ลุนะติกอะไซลัม  และ จดหมายเหตุ  หรือคําวา สุริยวงศสองฟา ก็ดี  ทําให
สันนิษฐานไดเลยที่เดียววา  นายถลกวิชา นี้ก็คือพระจุลจอมเกลาฯนั่นเอง  ที่ไดออกวารสารนี้เพื่อ
สงเสริมวิทยาการดานตางใหทัดเทียมกับตางประเทศ  ดังจะยกตัวอยางขอความที่ไดกลาวถึง
พระองคทาน  ดังนี้ 
 “จะเห็นไดในพระราชดํารัสและพระราชวิจารณ   เปนแบบที่มีประโยคกระชับรัดกุม  คําชัด
และมีน้ําหนัก  สิ่งที่เปนเลิศในรอยแกวรัชกาลที่ 5 คือ  กระบวนเทศนา  พรรณนาและอธิบาย  นับวา
เปนแบบฉบับอยางดีที่สุด  แตโดยทีท่านทรงพระราชนิพนธอยางพระเจาแผนดิน  อยางนักปราชญ  
ซึ่งดูเหมือนวาทานจะไดทอดพระเนตรสิ่งตางๆมาจากเบื้องบน  และโดยทิพญาณเห็นลึกซึ้งทะล ุ
ตลอด……..ฯลฯ”  โดยเฉพาะอยางยิ่งมีตอนหนึ่งไดกลาวไววา 
 “พระบรมราชรสิกพากย  พระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกลาฯทรงมีอารมณแหงกว ี ทรงมีพระ
หทัยที่จะเห็นแงขบขันของสิ่งตางๆ  ในการเสด็จประพาสตนนั้น  โปรดการสนุกอยางพระเจากา
หลิบในเรื่องนิทราชาคริต  ทรงคิดช่ือหยอกลอสิ่งหรือคนที่พระองคโปรด  เชนเรียกคุณหญิงเลื่อน
ฤทธ์ิที่มักถือสิทธ์ิเขาเฝาขอประทานพระกรุณาในคราวเดือดรอนเนืองๆวา  “ทานเลื่อนฤทธิ์นา
นาเนกนติยอินซิเดนซ”   ทําใหนึกถึงสํานวนที่วา 
 ใครดาก็พาจร ลุนะติกอะไซลัม 
 มีครั้งหนึ่งตอนเสด็จประทบัสําราญพระอริยาบท ณ เกาะสชัีง  ครั้งนั้นพระเจาลูกเธอตามเสด็จ
หลายพระองค  จึงโปรดใหรับอาจารยออกไปถวายพระอักษรดวย  ครั้งนั้นพระยาอิศรพันธโสภณ 
(ม.ร.ว. หน)ู เปนพระอาจารยสอนภาษาไทยในรัชกาลที่ 6.  เซอรมอรันตสอนภาษาอังกฤษ  ไดเอา
บทละครโอเปราช่ือ Mikado ของ Sullivan ถวายใหทรงแปลเปนภาษาไทย  เมื่อแปลแลวพระยาอิศร
พันธก็แกไขถอยคําสํานวนถวาย  พระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกลาฯไดทอดพระเนตร  ดํารัสวา
ของเดิมเปนบทละคร (ละครตลก)  คําแปลที่แกดูจะคลายเปนเทศนา  เลยทรงเห็นขบขันจึงทรงแก  
ทรงนิพนธเสยีใหมเรียกวา  “เทศนาเรือ่งนทิานมิกาทรุะ”…..ฯลฯ 
 ดังนั้นคําวา “ถลกวิชา” นี้ตองไมใชการถลกผาผอนแตอยางใด  เพราะการกระทําเชนนั้นไม
จําเปนจะตองร่ําเรียนจากตําราไหนๆ  แตนาจะหมายถึงแบบอยางของการเลาเรื่องตลกที่มีคุณคาทั้ง
ทางดานประเทืองสติปญญาและอารมณ  จะสังเกตไดจากรูปของชายที่มีพุงพลุย  ซึ่งหมายถึงผูมี



 3 
อารมณด ี และที่สําคัญก็คือมีสาระที่ใหความบรรเทิงในแนวที่ขบขัน  ถาหากตีความหมายไปในทาง
ยั่วยวนกามคุณก็นับวาเปนเรื่องทีถ่ลกสิ้นดีอยูเหมือนกัน 
 ที่จริงคําวา ตลก นาจะมาจากคําวา ถลก ซึ่งใกลเคียงกับคําวา ทะเลน คําเมืองเรียกวา “ถลึ
ถลึ้น” และในคําวา สิ้นดี ก็เชนกัน  เดิมนาจะใชคําวา สิ้นท ี เชน 
คาวี น.39 บัดนั้น ยายเฒาทําเปนเกษมศร ี  
 จึงวาแมคุณบุญสิ้นท ี ไดสามีเรืองอิทธิฤทธา   
ไกรทอง น.60 จึงคอยยางยองมองเมียง มานั่งลงบนเตียงเคียงไหล 
 ทําเปนโกรธาวาไป เอออะไรพี่นองสองนาง  
 คาคารมเปรี้ยงเปรี้ยงเสียงแปรน ขัดใจใครแพนลงสักผาง 
 มีแตจัณฑาลรานทาง ถากถางทะเลาะเพราะสิ้นท ี
และคําวา สิ้นที นี้ก็ฟงไมไดใจความ  เพราะเปนคําที่เลือนมาจากคําวา “เสี้ยงที่”  ซึ่งเปนคําเมือง  
แปลเปนใจความวา “สุดที่จะกลาว”  ดังนั้นคําวาตลกสิ้นดจีึงหมายความวา  ตลกอยางสดุที่จะสรรหา
คําใดมากลาวอางได (สุดที่ จะรําพรรณ) 
 คําวาลักวิทยานั้นมีอธิบายไววา  เปนหนังสือพิมพของฝายโซดเหมือนกัน (มีความคิด
ความเห็นอยางฝรั่ง) “หนึ่งลักวิทยาสาธร  ถอยเนื่องนิกร  กวียุโรปมากหลาย”  เปนช่ือหนังสือ
หมายถงึคําภาษาองักฤษ Plagiarist คือ Literary – thief  ผูลอกเรื่องคนอื่นมาแลวบอกวาเปนเรื่องของ
ตนเอง  ดังนั้นช่ือลักวิทยาจึงเปนช่ือลอ  จากหนังสือนี้จะไดพบนามปากกา  แมวัน  โคบุตร  
เขียวหวาน ฯลฯ  บันเทิงคดีสําคัญ  ช่ือความพยาบาทของแมวัน  ซึ่งแปลจากเรื่อง Vendetta ของ 
Marie  Corelli  ลงพิมพในหนังสือนี้กอน  เรื่องบางเรือ่งพยายามใชวรรคตอนอยางหนังสือฝรัง่  
 

*  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  * 
ปุราโณวิจารณ 


